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DARIO MARUŠIČ, Predi predi hči moja, Ljudske pesm i severne 
Istre z  notnim i zapisi napevov, Koper, Založba Lipa, 1992, 100 
str., transkripcije, fotografije

Zbiralec, zapisovalec in raziskovalec istrskih pesmi in glasbe, pisec, 
poustvarjalec ljudske glasbe in skladatelj Dario Marušič je v zbirki Predi predi 
hči moja objavil 58 pesmi, ki jih je zbral in zapisal v koprskem Primorju 
severne Istre. Večina objavljenih pesmi je iz Strunjana, nekaj pa tudi iz krajev 
Pregara, Sermin, Korte, Izola, Sv. Anton, Koper, Topolovac in Gojaki.

Knjiga je razdeljena na uvodno besedo, pesmarico z začetno razlago in 
legendo posebnih znakov pri notnih zapisih, kakršni se ponavadi uporabljajo 
pri transkripciji ljudskih pesmi, sledi zapis oseminpetdesetih pesmi, opremljen 
s podatki, kdo je pesem zapel in kje je bila zapeta, ter z inicialkami zapisoval­
ca. Kot je avtor omenil v uvodni besedi občudovalcem ljudskih pesmi, je za 
objavo pripravil zgolj pete pesmi, torej s tekstovnim in melodičnim zapisom. 
Pod zapisi so navedene variante pesmi, objavljene že v drugih zbirkah, in 
njihova kratka razlaga -  splošne ugotovitve-, o razširjenosti pesmi, od kod 
izhaja, kdaj je nastala, nekatere je avtor tudi klasificiral. Pesmi so napisane v 
narečju, vendar poenostavljeno, brez posebnih fonetičnih znakov, kakršni se 
ponavadi uporabljajo pri dialektalnem zapisu. Pesmarica je s tem dostopnejša 
širšemu krogu ljubiteljev ljudske pesmi. Pri italijanskih pesmih je dodan tudi 
slovenski prevod, ki manjka pri dvojezični slovensko-italijanski pesmi št. 42 
Žigo, zigo, zago. S tem je italijansko negovorečim bralcem in pevcem pesem 
deloma nerazumljiva. Za boljšo razumljivost narečnih besed in pesmi s 
hrvaškimi besedili, ki se pojejo v Istri, je na koncu dodan slovarček manj 
znanih besed. Čeprav je v slovarčku zajeto kar lepo število uporabljenih besed, 
je še vedno pomanjkljiv, saj lahko besede, vsakdanje in razumljive prebival­
cem zahodnega slovenskega ozemlja ( litrat, štoru, jaketa  ...) bralcu z drugega 
konca Slovenije povzročajo velike preglavice. S tem je osiromašena sporočilnost 
pesmi, ki pri ljudski pesmi ni zanemarljiva.

Proti koncu knjige je avtor dodal poglavje Ljudska glasba v severni Istri, 
kjer je predstavljena različnost istrskih ljudskih glasb glede na starost izročila in 
na okolje, v katerem delu Istre je neka pesem doma. V knjigi je seveda 
predstavljena večinoma tonalna glasba novejšega izročila, ki je domača kopr­
skemu Primorju.

V tem, zadnjem, poglavju si lahko bralec prebere še kaj o jeziku oz. 
istrskih narečjih, njihovem razvoju in o razlikah med narečji, o  razvoju in 
vplivu nekaterih zgodovinskih dogodkov na glasbeno podobo severne Istre in 
o premalo upoštevanem delu ljubiteljev slovenske ljudske glasbe pred drugo 
svetovno vojno in po njej. Očitek pa je seveda kar umesten, saj je ta pesmarica 
ena prvih, v kateri so zbrane pesmi slovenskega dela Istre. Dario Marušič je v 
delu nanizal tudi imena pomembnejših zapisovalcev ljudske glasbe, pesmi in
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plesa na ozemlju, razpetem  m ed tri države, navedel pa je tudi, kdaj je bilo kaj 
objavljeno in v kateri publikaciji. Na koncu poglavja Ljudska pesem  v severni 
Istri je zapisanih še nekaj pesmi, ki so znane tako po  Evropi kot tudi m ed 
prebivalstvom  Istre: m ed Slovenci, Hrvati, Italijani in Istrorom uni.

Sledi že prej om enjeni slovarček M anj z n a n e  besede, seznam  pevcev Pevci 
in  številke pesmi, ki so jih  zapeli, K azalo p o  zače tn ih  verzih s številkam i pesmi, 
ki se vedno  uporabljajo v ljudskih pesm aricah, našteta je tudi literatura, ki jo je 
avtor uporabil pri zbirki, ter seveda povzetek Riassunto za italijansko govoreče 
bralce. Lično oprem ljena knjiga ponuja na borih stotih straneh gotovo kar lep 
izbor pesmi, ki dom ujejo v severni Istri.

Maša Komavec
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